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Outline

Introduction – The IT Support unit

Part one – Tools for terminology search 

used by EP translators and new online 

tools

Part two – An introduction to term mining



About us
– The Information Technology Support Unit (ITS DGTRAD) is the 

unit that provides technical and logistical support to Parliament’s 
translation units so that they may concentrate on the job they do 
best – translating

Organisation:
– 5 teams: ServiceDesk, Project Administrators, Research and 

Development,  Communication, Administration

Some of our products, projects and services
– TFlow support, DGTRAD IT Development plan, Translation 

Portal, Euramis/SPA, e-Parliament, Gepro+, AT4TRAD, FullDoc, 
CAT4TRAD, e-Dictionaries, CAT-Tools, Machine Translation
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Termbases, Glossaries, Dictionaries
– IATE, E-dictionaries, Glossaries at the Term.Coord server, 

Glossaries created and hosted by the units

Bilingual concordancers: search in context
– FullDoc, Euramis concordance, TWB concordance, MyMemory, 

TAUS search, Linguee

EU documentation and legal databases
– Eur-Lex, Europarl, Council

QUEST2 Meta-Search
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Online Reference
– Wikipedia, Google scholar

Search Engines
– Google, Yahoo, Microsoft …

Terminology management
– Terminology macro

Machine Translation
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The IATE (InterActive Terminology for Europe) database 
is a dynamic base designed, principally, to support the 
multilingual drafting of EU texts, legal texts in particular.

IATE best practices: 
http://tradunit2/units/terminology/wp- 
content/uploads/2008/12/best-practice-for- 
terminologists-20080515-rev1.doc

General input criteria: Added value, relevance, 
avoidance of duplicates, Accuracy of data, Single 
concept, Minimum information (including definition 
and/context), Intellectual Property Rights
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Most units have large collections of glossaries 
assembled in-house or retrieved from other resources 
(e.g. company web-sites, universities etc.)

Glossaries offered on the Terminology Service’s website

The HU unit uses the Eurovoc thesaurus for the 
classification and organisation of their glossaries
– Eurovoc is a multilingual thesaurus covering the fields in which 

the European Communities are active; 

– http://europa.eu/eurovoc/
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New generation online concordancers

Based on crowdsourcing and webcrawling 

techniques

They also offer integration to CAT-Tools

Examples: MyMemory, Linguee, TAUS 

widgets
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Computer translations are provided by a combination of 

MyMemory’s statistical machine translator, Google, Systran 

and Worldlingo

Reliability
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Online References 
Wikipedia, Google scholar

Definition

Related Terms
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Permitting to copy and paste any new term 

and its translation into a Word table while 

translating in Word for later import into 

IATE after validation by the units’ 

terminologists

Repository files used for gathering, sorting 

and validating new terms for IATE
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Repository Table
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Direct IATE search in WORD by simple 

selection of words

Example:

The industrial revolution in Brazil is leading to rapid deforestation 

of the Amazon basin.
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Machine Translation 
Google Translate



E-Mail and telephone contacts with 

national terminology experts and services 

(SL)

Interinstitutional terminology mailing lists

Online forums and discussion groups

Telecommunication



The goal of term mining is to automatically 
extract relevant terms from a document or 
collection of documents (corpus)

Terminology extraction algorithms are based on 
statistical, linguistic or combined approaches.

The Terminology Coordination service tests 
various terminology extraction tools
– Xerox, Synchroterm, Multicorpora

Term mining



Terminology extraction tools are often 

provided by CAT Tools vendors for better 

integration to the translation workflow:

– Alchemy term extraction API, SDL MultiTerm 

Extract 2009, Heartsome term extraction 

service and Araya bilingual term extraction 

tool etc.

Online terminology extraction tools

– Yahoo Term Extraction Web Service

Term mining



THANK YOU
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